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ORSSZEM JANKÓ 
Szabadon Offenbach után. 

Ker—ly. Amott látok egy bécsi bankárt. — A Jézus áldja meg a nagyságos urat, szegény világtalan 
pénzügyefogyott minister vagyok . . . egy kis adománykát esedezek. 

Bécsi bankár. A Mózes áldja meg excellentiádat, szegény krachos ember vagyok . . . a gyermekeim 
kosztban vannak és éheznek. (A két vak összenéz és egymást megsajnálja.) 
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A színi képezde tudományosságából 1 
—- •; | 

I. Jelmeztani káté. 

Miért találtuk föl a jelmeztant ? — Mert a szini 
képezde növendékei jelmeztelenül csak nem járhatnak. ; 

Mi fán terem a jelmeztan ? — Fügefán, mert \ 
ennek leveléből eredt. 

Miben járlak a görögök % — Tetőtől talpig tri 
cot-ban, továbbá kivágott czipőben, melynek sarka nem I 
volt s melyet rózsaszín selyemszalaggal kötöttek i 
meg. Efölött gázból és más világító kelméből inget 
viseltek, melyet chlamys-nak neveztek; ezen ing ol­
dalvást lágyékig föl volt hasítva, hogy czombnnkat 
mutogathassuk. Végre következett még a tunique, me­
lyet Monaszterly cs Kuzmik készítettek. 

Hogyan kell a görög jelmezbe vetkőzni ? — 
Lefelé. 

Mily hajéket viseltek a görögök ? — Löfarku 
chignonokat, melyekbe istennyila volt tűzve, ezenki­
vül pántlikát, einlágot és hunczutkát. 

Miben jártak a rómaiak ? — Részint a város­
ba;), részint a városon kivül. 

Miben jártak a középkoriak ? — Czipő nélkül 
való harisnyában, mely talpuktól csípőig ért és az 
egyik felén vörös, a másikon fekete volt. 

Hát testök felső részén mit viseltek? — Spen-
czedlit, mely könyökön ki volt lyukadva, ugy ho^y az 
ing kilátszott. Fejükön árvalányhajas barret volt. 

Hát köpenyt nem viseltek ? — De bizony. 
Mire való volt a köpeny ? - Forgatásra, ami 

drapirozásnak neveztetik, továbbá vitorlázásra sóhajtás 
j alkalmával, végre arra, hogy legyen mire taposni és 

mibe botlani. 
Mit nevezünk roeocónqk ? — Púderes frizurát és 

lőcslábu asztalt. 
Minő a rococó ruha ? — Csak térdig érő, hogy 

selyem harisnyáink kilátszhassanak, melyek át vannak 
törve, hogy bőrünk kilássék. Fölül ki van vágva, ne­
hogy a gyomor megterheltessék; fölső része halhéjból 
és nyiltkeblüségből áll. A szoknya tarka-barka, csok-
ros-bodros és bot van a kezében. 

Minő a modern öltözet ? — Olyan, amint a 
Bazár-ban föl van pingálva. 

Mirevaló a nadrág? — Begombolásra. 
Mirevaló a czipő? — Subiczkolásra. 
Mirevaló a zsebkendő? — Hogy a zseb üres ne 

legyen. 
Mirevaló a kalap ? — Hogy el ne felejthessük 

levenni, ha a szobába lépünk. 
Mirevaló a nyakkendő ? — Kötnivaló. 
Mirevaló a mellény ? — Óratoknak. 
Mirevaló a kabát? — Rokknak. 
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II. Illemtani káté. 

Mire tanit az illemtan ? — Arra, hogy mit nem 
illik tennünk. 

Ki találta föl az illemtant ? — Gróf Feste­
tics Leó. 

Mit kell a szobába lépéskor tennünk, még mie­
lőtt a kalapot leveszszük ? — A z ajtót kell kinyitni. 

Mit kell mondani, ha a szobába lépünk? 
Azt, ami a szerepben áll 

Ha hölggyel beszélünk, kire kell nézni? — 
A súgóra. 

Hova kell mennünk orrfuvás végett ? — A clo-
setre. 

Hogyan kell krákogni szerelemvallás közben ? — 
A hölgy keblére borulva, annak hónalján keresztül a 
háta mögé, hol a közönség nem igen hallhatja. 

Mivel történik az orrfuvás ? — A jobb kéz 
mutató és hüvelykujjával, de csak miután az orr zseb­
kendővel beborittatott. 

Melyik]zsebben hordja a színész az ö zsebkendőjét?— 
Abban, amelyből ki látjuk lógni a csúcsát. 

Mibe kell tenni lábát a színésznek kalucsni he­
lyett ? — Keresztbe. 

Mire kell ügyelni a bóknál? — Arra, hogy az 
ember ne a theás csészéknek fordítson hátat, ha meg­
hajtja magát, mert különben könnyen kárt tehet. 

Mit kell tenni, ha az ember a színpadon ügyet­
lenségből valamit eltör? — Előadás után meg kell 
fizetni az árát. 

Mekkorák a hős lépései? — Másfél rőfösek 
Mirevaló a kéz? —• Arra, hogy ne tudjuk, mi­

revaló, mert ez adja meg a játéknak a mesterkélet-
lenséget. 

Mi nélkül kell elmondani a szerepeket ? — Könyv 
nélkül. 

Mi jegyzendő meg a fölfogásról? — A szerepet 
jól fölfogni nem czélszerü, de a szoknyát igen, mert 
a toilette a legfontosabb szini hatányok közé tartozik. 

Gr. Gözsiklósy Ödön legújabb vállalatai h találmányai.. 

1. Közbolhászati intézet a fővárosi tisztaság elő­
mozdítására. 

2. Közfésülde. 
3. Használt levéljegyek gummiját levakaró gép. 
4 . Patent-faborotva. 
5. Kolbász-füstölde: kávéházakban alkalmazandó 

szerkezet a dohányfüst felfogására. 
6. Gőz-bagóprés. 
7. Tűzmentes puskapor, miután a közönséges 

puskaport már feltalálták. 
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Bankgyülés a vigadóban. 

Jókai Mór. Tisztelt urak! Örvendek, hogy oly 
nagy számmal gyűltek össze s örvendek, hogy e'pen 
^ nép — a derék nép minden rétege engedett felhí­
vásunknak. Uraim ! nagy hiba a bankkérdésben, hogy 
azt afféle tudákos módon akarják megoldani, mintha 
ahhoz érteni kellene. Népgyűlésben illik az ilyet per-
tractálni s ha a kormány még ma elég vak ezt be 
nem látni, a jövő kormánya máskép fog cselekedni. 
Mert a jövő az igazi jelen. A mi most történik, az 
regény; ami történni fog, ami bizonytalan, az a va­
lóság. A ma illusio, a holnap tény. Hónapok óta 
feszegetik hiába a bankügyet. Mutassuk meg mi, hogy 
egy délelőtt megoldjuk. A kérdés rímbe szedve igy 
áll: minden miért pang ? mert nincsen bank. Pang-
bank! (Éljen!) Megoldása a kérdésnek egyszerű. Ha 
nem kapunk mástól pénzt, adunk mi magunk ma­
gunknak. Én önöknek adok, önök nekem adnak, 
íme én leteszek ötven forintot az önök részére, önök 
hasonlókép egyenkint ötvenet az én részemre; a 
többi a többivel is igy teszen, kiki másért ad ötvenet 
s kinek-kinek más ugyanennyit. Igy a magunk em­
berségéből csináltuk meg a bankot. (Éljen!) Hogy 
épen a gúnyolt költőnek jutott, gyermeteg eszével 
megtalálni az orvosságot. (Igaz!) 

Vidacs. Tisztelt ház! A zsarnok kormány 12 
éves átkos . . . . (Jókai megsúgja neki, hogy túl va­
gyunk már 61-en. Vidacs most látja, hogy tévedésből 
egy 60-ikibeszédébe fogott.) Bocsánat! A bankról aka­
rok szólani. Mindenekelőtt az a kérdés: kell-e magyar 
bank vagy se? Ez tulajdonképen nem kérdés, mert 
magyar bank kell. Kinek ne kellene ? (Zaj, felkiáltá­
sok: nekem kell! Nekem adjanak egyet! Nekem is egy 
bankot. Gebn's mer á a bank!) Látom, hogy a kér­
dést tökéletesen értik. A kérdés tehát meg van oldva. 
Ha bank van, van pénz is. Kinek ne kellene pénz ? 
(Borzasztó lárma. Hol a pénz ? Adjanak pénzt! 
Geld! Geld!) Eszerint tessék bővebben szólani ahhoz, 
hogy miképen vegyük a bankhoz szükséges pénzala­
pot, mert még csak ez az igen másodrendű kérdés 
vár megoldásra. (Általános hüledezés. Némaság.) 

Kapta Mátyás (csizmadiamester a Józsefváros­
ból. Egyet randit a nadrágja korczán, megcsavar int ja 
a bajszát, pök egyet, aztán rákezdi hogy:) Tisztelt 
ház! A z magyar szabadság soká éjjen az magyar 
ember kebliben, mert soha rothadásnak indulni nem­
zet nem láttatik, mely magában lelvén az elégtételt 
a balján és megbízni nem röstelkedvén, tehát nyo-
mintsa meg azt a mathesist, ha van hozzáértő pruden-
cziája. (A Pista inas a gallériáról: éljen a mestram!) 
Sok szónak végezetéül azt kérdezvén magamban, 
mért a szabadság, hogy nem láttatván honunkban, 
nem különbözőleg ekként vélekedek úgymint: (Éljen!) 
Nem köll a fináncz, nem köll a nímet dohány, nem 
köll az adó, soká éljen Kossuth Lajos, azt kívánom ! 
(Falrengető éljen!) 

Horrn Edele. Ezen szagerrtő beszed engimet mell­
jen meghatota es ebül az okos vorrga hunfiből látom 
k i c s i r r i z n i, okorrok mondni kicsirrózni a maddjarr 
bonkot. Igenis, tolprra maddjarr, t o 1 p o 1 d meg té­
gedet, tolpoljál fül mogadat, áljál a s o r r k á d r r a 
rrá és satogtatással most még örres, de majdan teli 
tenyerredel a s i z m a s z á r r t. Mert s i z m á t okor-
ronk a bécsi bankái! (Éljen.) Azt todom, hudj, ha 
ezen becsöletes, mogyorró sizmadió szerrente fogja 
meni a dolog, lesz a maddjarr hiteinak „ a b s a t z ! " 
(Éljen.) Nem kül nekönk bécsi „ p e c h . " (Spitzig 
Iczig a háttérben: Gatt, miien szellemdós!) Mi ma-
gonk minknek fogónk „ V o r s c h u b l e i s t o l n i ! " 
(Viharzó tetszés.) És igy nem van hátrra edjeb, mint* 
hudj a Marricz Jokkáj barratam jüvevéngyes rregenyét j 
elfogadjonk! (Helyeslés.) 

Blashis Brustfleck. Mir scheint gar, der Herr 
von Hurn had an S t i e f e l g'redt. (Zajosellenmondás.) 

Parádés Gyurka. (Szabadságos katona, ideiglenes 
alkalmazásiján mint habarcskeverő a postaépületnél.) 
Már az ur megengedjen, akárki legyen az ur, azt lá­
tom, hogy zsidó, azir nem bizok az urhol, nem is 
adok egy garast se, de más se adjon ahó a bankhó. 
De nem ám! Mert én megtisztelem jordánvoltát az 
urnák, de nekem csak pályinkát mérjen, aki kármen­
tője van, ne bankót. Mer a pályinka ha hamis, am-
még hagyján ! — de hamis pízt ? . . . thy ü, a ki tíz­
parancsolattal fölvegyverkezett strófos miatyánkja va­
gyon a rémondás tudományának . . . . (Befogják a 
száját. Derültség. Horrn Ede sir és a Jókai zsebbe­
valójába törüli az orrát.) 

Blasius Brustfleck (fiakkermeister.) Aber es 
iberanander, seits dó stát! I wüll á reden. A Geld 
gebmmer nöt her, das falit uns kar nit ein, w e i 1 ' s 
d ö s n i t g i b t! (Igaz !) Sollns die Weaner hergebn — 
die Svaben — soll's die Weaner Bank hergebn, für 
ane unabhangichte ungrische Bank. So soll's sein! 
Mir missent an glixelx Land habn und a neix Mi-
nisterium. Das winsch i als echter ehrlicher motyor 
emper! (Éljen, éljen! Vállukra emelik,) 

Jókai (magában.) Mily kitűnő eszme! Így meg­
oldani a bankkérdést még nem jutott eszembe. Ebből 
irok egy fejezet jövőregényét s egy vezérczikket. 
(Szóval.) Ezzel tehát meg volna oldva a kérdés. A 
bécsi bank adja ide aranykészletét, de ugy, hogy 
semmi befolyást se gyakoroljon a mi bankunkra. En­
nek kivitelére tessék egy bizottságot kiküldeni. (Meg-
választatik Jókai, Horn, Vidacs, Kapta, Parádé, 
Brustfleck, és minden czéhböl egy emher. A gyűlés 
roppant lelkesedés közt eloszlik a sörházba.) 

Népies szójárás. 
Egy fene! monda az öngyilkos — s eldobá magától a 

pisztolyt és elment sétálni az aradi utczába. 
K i tudja, mire lesz j ó ! monda a gründer — és ada­

kozott a hajléktalanok menházára. 
Fó'l is ut, alá is , monda â  gőzsikló — és megrekedt. 



sah. 

Snudri orvosához igy szól Nasreddin sah: 
„Gyerünk Snudri hivem moszkó országimba. 
Tégy a saráglyába három feleséget, 
Szükség lehet rajok, ki tudja, mi végett!" 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim!" 

„Moszkva ékes város, mondok amit mondok; 
Látok benne kaczki, csábos demimondot. 
H u r i itt a földön s d e m i-mond az fél hold — 
Mindig mondtam hogy e föld apáimé vol t ! 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim !" 

III. „Firdúzira mondom, takaros egy kis lány. 
Jól is illik neki, hogy egy kissé pogány. 
Jöszte most karomra, kedves gyaur leányka 
Ezt a hármat lököm vissza Teheránba. 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrd mn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim !" 

IV. „Sándor fiam látom, jó vazallus voltál, 
Soha igaz persát te meg nem csúfoltál. 
Meg is jutalmazom hű ragaszkodásod, 
Nesze neked adom nagy Oroszországot. 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim !" 



J\ s a li. 

Zarskoje-Szelóbol Berlinbe ment a sah. 
Jó öreg Vilhelmust hogy meglátogassa. 
Királyi asztalnál újjal nyul a tálba 
S belefújja orrát stikkelt szalvétába 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim ! 

A z ilyen még hagyján! Gyerektréfa mindez! 
Hanem bezzeg más nap rémült a sok princzesz. 
Snudri a sah lábát megvakarja sorkint 
S ahol viszket, oda persa féregport hint. 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim! 

„ A kedvemért még csak — dög vigye a dolgát -
Le sem nyakaztatott holmi gyaur rabszolgát. 
Bitang egy ország ez, gyerünk innen Snudri! 
Gyerünk haza Snudri jó verset aludni. 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim!" 

És elértek haza. Táskájában a sah 
Vásárfiaképen zsemlét, kiflit hoza. 
S igy a sah és népe, Allah jóvoltából 
Mindketten j ó l l a k t a k a szép Európából. 
Aladinn, 
Szaladinn — 
Nasrdinn, 
Radacsinn — 
Zimzalabimbambádaladúzaladim ! 
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(„Gazeta Nációnál", jul. lo .) 
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Szerkesztői iroda : Miatyánk-
utcza 8. sz., hova a czikkek (élelmiek 
és tárczabeliek) küldendők. 

A czikkeket vissza nem szolgál­
tatjuk. 

Értekezni: d. e. 2-ig, d. u. l-ig. 
A botot kivül kérjük hagyni. 

HÁRMATÉRTÉS' 
Az ;ii)íi. liíi. S70ntlél<;k liáromegjségt'iiek hivató os szerve. 

Szerkeszti : H Á R O M L A J O S . 

líia dóhirat al. 
Plébánia tér, kegyesrendiek épü­

lete, Galbavy sajtfőnök helyiségeiben. 
Egész évre : 20 frt. 
Fél évre . 18 „ 

(A tiszta jövedelem egy hazai uj 
Ludoviceum alapítására csavarittatik.) 

M i t a k a r u n k ? 

Megindultunk. Jelszavunk : 
egyetértés s e jelszóhoz hiven meg 
akarjuk röviden mondani, miben 
nem értünk egyet Tisza Kálmán­
nal és Ghyczyvel. Nem értünk egyet 
mindenben. Egyetértünk semmi­
ben. A z öt bihari pont kevés, de 
soksorozzuk az ötöt 49-czel, meny­
nyivel több jön ki ! Ezek a bor­
sodi pontok — borsos pontok. Töb­
bet egyelőre nem mondhatunk. 

Munkatársunk csupa elsőrendű 
ellenzéki iró leszen, aminthogy 
minden ellenzéki iró elsőrendű. 
Még hirdetéseinket is classicus toll 
fogja vezetni. A sokat szenvedett 
haza a „titkos betegségek" rova­
tában nyer írt s a fázó népet föl -
ruházza 3-tól 20 frtig a nagy Kris­
tóf. A bűzhödt politikai légkörről se­
gít a szagtalan water-closet s Török 
József pepsin-labdacsai uj emész­
tésre serkentendik a magyarnak 
megcsömörült gyomrát. 

5000 ellenzéki előfizető kell, 
hogy hazánkban az „Egyetértés" 
gyökeret verjen. Ezt 60,000 fo­
rintos szerkesztői budgettel akar­
juk elérni. Kevesebből is telnék, 
ha olyan ínséges életet nem foly­
tatnánk. Mert az egyetértés drága. 

Ez a szám meg is lesz, ha 
minden hazafi tudni fogja Hon-nan 
jöjjön mi hozzánk. 

Ez az, amit akarunk. 

Mocsárvo.'szky Lajosok. 

BiHljpesI , augustulus 1. 

(M. L.) A balközép politikája 
téves és a szélsőbali helytelen. E 
kettőt összekötni s egy szélső kö­
zepet teremteni, minden magyar­
nak forró óhajtása. A szélbalon 
balszél fű s a közép már nem 
szolgál középülésre. 

Ha ellenzék nem volna, te­
remtenünk kellene. Mi teremtünk 
—• a semmiből, magunkból. 

Budapest . 

(L. M.) Pénzügyeink roszul 
állanak. Ismét meg ismét deficzit ! 
Ennyire kell sülyedni azon hazá­
nak, mely nemrég még tejjel méz­
zel folyt? Hová lett ez a tej, hová 
ez a méz ? Ha ma megvolna, egy 
óriási tej-méz-kivitellel fedezhet-
nők hiányunkat. De nemcsak tej­
jel és mézzel — hiteles tanúságok 
szerint tejjel és vajjal is folyt ! 
Vaj hová lett ez a vaj ? Meghí­
zott Bécs ami vajunkon. A magyar 
baja volt Bécs vaja. Nem is Vajk, 
hanem Bajk volt a mi ősünk. A 
vajon kivül tehát ép annyi zsírunk­
nak kellé lenni, amin Bécs meg­
hízhatott. Tej , vaj, zsír és méz! 
Ezzel bizonyosan kifizethetnők 
adósságainkat, ha évszázadokig 
mind összeraktuk volna vajunkat 
és zsírunkat. Méz! Ahol méz 
van — ott van méh — ahol a 
méh — ott a szorgalom — ahol a 
szorgalom — ott a pénz! Mért 
nincs pénzünk? kérdem a kor­
mánytól. 

A „HARMATERTES" TARCZAJA. 

„60,000 f i r t . " 
— Beszély. — 

I. 
Mi az a 60,000 frt ? 
60,000 frt annyi pénz, amennyit 

mi egy év alatt elköltünk szellemi 
kiállításra. 

Endrének is volt 60,000 frtja. 
Endre gavallér. Minden ruhá­

ját elsőrangú szabónál varratja, 

kalapjait első rangú kalaposnál ve­
szi , czipőit elsőrangú vargánál 
rendeli meg , fürtéit elsőrargu 
fodrásznál sütteti, tyúkszemét első­
rangú borbélylyal tolatja ki. 

Ily világtalan lábbal kelt föl 
egy reggel — épen születése napja 
reggelén s midőn pénztárához lé­
pett, azon vette észre magát, hogy 
semmije sincs, megbukott. Krach! 
Rozsda! A 60,000 forintnak . . . . 

(Vége gyorsan következik.) 

Vidéki levél :zés. 
Turin, . . . 

Bogárgyűjteményem érdekes példány­
nyal szaporodott. Nem annyira a lepke , 
mint inkább a lapka-fajhoz tartozik az. A 
programmopterák családja ujabban annyira 
elterjedt, hogy a nagy tömegben össze-
visszanemzik ivadékukat s igy láthatnak 
olyat is, melynek dereka piros, eje zöld 
és lába .sárgafekete. Elküldöm önöknek, 
hogy miután családját meghatároztam, to­
jásait a forróbb hazai porondban költes­
sék ki. 

-'•^•í'. •. K. 

UjdotujásoVí. 

(Mulatságos tévedés.) Lapunk 
terjedtségét mi sem bizonyíthatja jobban, 
mint azon félreértés, mely rendes levél­
hordónkon esett meg. A levélhordó korán-
sem postást jelent, hanem azon hordót, 
melyet a számos levél befogadása végett 
állittatánk a kapu elé. Egy levél ugyanis 
ily czimen került hozzánk : ,,H a r m a t s 
E r t e l . s e r t é s k e r e s k e d ő k n e k - ' — 
s ezt az alliteratio által megvesztegetett 
postán „H á r m a t é r t é s"-nek olvasták 
hamarjában, ami lapunk elterjedtségénél 
fogva nem feltűnő ugyan, de nekünk mégis 
jólesett. Félreértés mint Hármatértés ! Mily 
elmés néha a véletlen. 

(Plágium a szőszéken.) Egyik re-
porterünk tegnap a templomba tévedvén, 
épen a prédikáczió végéhez ért, melyben 
a pap 'híveit az e g y e t é r t é s r e inti. 
Nincs ugyan kifogásunk az ellen, hogy va­
laki lapunkból idéz, de megvárnók a tisz­
tességtől, hogy a forrás megueveztessék. 
A lelkész hibája annál nagyobb, mivel az 
intés daczára egy sem jelentkezett a hivek 
közül kiadóhivatalunkban. 

(Egyik számos előfizetőnk) azon 
kérdéssel fordul hozzánk : a 3 alatt 49-et 
értsen-é ? Csekély kapitálisunknak ily gaz­
dag kamatozása túlhaladja legvérmesebb 
reményeinket. 

(A. süríi esőzés) növeli a rozsda ál­
tal úgyis megmételyezett termést. Egy kis 
s z á r a z s á g segíthetne a bajon s egy kis 
s z é l . Mily kapóra jelen meg lapunk! 

Szerkesztői üzenetek 
Roeska Pál urnák. Kutyagunión. Ün ai 

.Ellenőr" előfizetője volt ? Örvendünk, hogy zász­
lónk alá áll. 

Lőre János urnák, Bagódon. Mi ugyan Kos­
suth védnöksége alatt jelenünk meg, hanem Kos-
suth-bankót nem fogadhatunk el előfizetés árában. 

Szotyka Gábris urnák. Programmunkat —az 
uj párt elveit kérdi? Jlost csak annyit mondha­
tunk, hogy más lesz - - egészen más, mint az ed­
digiek. A többit meghozzák idők és körülmények. 



I x o r T r á t k é r d é s 

m e g o l d á s a e l ő t t e s m e g o l d á s a u ' á n . 

MOZAIK. 
Terézvárosi népszinház. 

Díszleni indultál jól helyzett drága virágszál, 
Es már hervadozol ; — nem hiszem, hogy kivirulj. 

Rosz az időjárás, nincs rajtad, fájdalom ! áldás ; 
S most jő még a veszett J ú l i u s , ami megöl, 

(Mózes barátomhoz.) 
Politika és Financzia. 

„Szörnyű csapás e hazán, hogy népe nem ért soha egyet.!" 
„Hát hogy az egyszer-egyet szinte nem érti, nem az ?" 

„Krach" a szótárban. 
„Mi az a K r a c h , Mózes, hát nincsen-e arra magyar szó?" 

„Nincs, de ugyan minek is? A d e f i c i t se magyar." 

„Krach" a színkörben. 
„Duzzog a Pester Lloyd, Mózes, ho<:y a K r a c h b a bementél." 

„Ö ha pirul — néktm nincs pirulásra okom." 
Borosta. 

Uj ministeriális Terminológia. 
- Ad normám i hadnagy, főhadnagy, tábornagy, tengernagy, stb. — 

Segédhivataltisztek: 
Díjnok: 
í rnok: 
Officialis : 
Segédhivataligazgató; 

logalmi személyzet: 
Díjtalan gyakornok: 
Díjas gyakornok: 
Segédfogalmazó: 
Fogalmazó : 
Titkár: 
Osztálytanácsos: 
Ministeri tanácsos : 
Államtitkár: 
Minister: 

Koplalnagyok. 
Tjjszopnagy. 

Karczólnagy. 
FóJcarczolnagy. 
Fökoplalnagy. 

Böjtölnagyok. 
Zwickernagy. 
Firkáinagy. 
Alirnagy. 
Irnagy. 
Főimagy. 
jíláirnagy. 
Föaláirnagy. 
Bünbaknagy. 
Kinpadnagy. 

A boroszlói portentum a rozsdáról. 

A rozsda m i v o l t á t eddigelé a legmélyebb ti­
tok födi ugyan, de azért én elárulhatom, hogy az por-
alakban jelentkezik a búzán, melyet szabad szemmel 
ugyan láthatni, de górcsővel hasonlóképen. E por 
s z í n é r ő l mindeddig a tudósok mitsem tudnak, de 
én azon nézeten vagyok, hogy az rozsdavörös és ezért, 
bár Magyarországot nem ismerem, mégis ugy hiszem, 
hogy az ottani rozsdás buza vörösnek mutatkozik. 
Ebből azt következtetem, hogy a buza levele pirosas, 
minek természetes következménye az, hogy a mezők 
is pirosak, amiből ismét az ország bizonyos vörhe­
nyes szine foly. A rozsda elhárítására a következő 
eszközt ajánlom. Megnedvesített rongyocska mártás-
sék puczpulverbe s evvel minden egyes kalász sása 
jól dörgöltessék meg, miglen a rozsda le nem ment. 
Hogy a rozsda á r t a n i fog -e , ez iránt a tudomá­
nyos embernek kétsége nem lehet. Ha a rozsda a ma­
got elpusztítja, ugy föl lehet tennünk, hogy annak 
súlya csökkenni fog ; ha azonban a magot érintetle­
nül hagyja, ugy az a rozsdát igen jól meg fogja állani. 
Egyáltalán eddigi beható tapasztalataim folytán annyit 
bizonyosan mondhatok, hogy: ha a rozsda a búzá­
ban kárt nem tesz, ugy mit sem árt és nem is kell 
tőle félni, ellenben mihelyest kárt tesz, már ártott. A 
rozsda t e r j e d é s e csupán annak elharapózásától 
függ s errenézve biztosan mondhatom, hogy ha a meg-
rozsdásodás tovább nem megy, valószínűleg meg fog 
állapodni. Erre nézve az i d ő j á r á s nayy befolyással 
van, nevezetesen azt észleltem, hogy azon években, 
melyekben eső helyett puczpulver esett, rozsda soha­
sem mutatkozott. 

Ennyit a magyarországi rozsdáról a szigorú tu­
domány mai boroszlói állása szerint. 

D r . Ferd . C o h n . 



„ A z e r v i d e g e r d e g e r d e g e i m e g k i -
n á y a k a b á r d o l á s t". 

Ez koránsem azt jelenti, hogy az őrvidék ör­
dögeinek nyaka a bárdolásra, hanem igenis, hogy ér­
dekei a pártolásra érdemesek. Szlávy ministerelnök 
nem birta megnyugtatni a koszorús bujtogatót, mert 
nem Délszlávy értelemben válaszolt. Csanyágyi Sán­
dor a „kauaurrrmány" ellen intézett kifakadások-
nak azonban mindig megörül s egy cs. pátenssel min­
dig szívesen lebunkózza a magyar törvényt. Miletics 
beszéde azonban közvetlenül Hornnak használt. Azóta, 
hogy Szvetyi beszél, magát magyar Cicerónak képzeli. 

A P E O HÍREK-

> Özv. III. Napoleonnc azon kérelemmel for­
dult a franczia törvényhozó-testülethez, hogy ezentúl 
Paris L u 1 u t e t i a legyen. 

• Rómából távirják, hogy a pápa 2 0 0 sze­
mélyt fogadván kihallgatáson, rövid megszólítás után 
megáldotta őket. E távirat végső szavaiból az tűnik 
ki, hogy a szent atya még folyvást nagyon beteg; 
legalább nem volt még képes megszokott munkájá­
hoz visszatérni. 

§ Parisban a „Marseillaise" 
,Versaillaiset" énekelik. 

helyett most a 

+ Teheránból irja ottani levelezőnk, hogy a 
fölséges sah uti költségeinek 6o milliójára az ember­
séges persa nép már 7 millió árut koplalt össze s 
mohósággal olvassa azon ebédeket, miket fényes ura 
Európában megeszik. 

- j - Berlinből arról értesülünk, hogy a r ó m a i 
szellemben kidolgozott sajtótörvényre a sarki Nante 
igy nyilatkozott: A kis Svájcz fájdalom sokkal na­
gyobb a nagy Alldeutschlandnál. 

Berlinből. A sahra nézve Vilhelmus igy nyi­
latkozott : „Becsülném ő felségét, de nem vagyok 
ékszerárus. 

Berlin. Hogy a sah a sirászi rózsák illatát ter­
jeszti maga körül, azt csak ugy fingálta néhány ud-
varoncz. 

Paris. A fenyegetett köztársaság fönállásának 
csak egy biztositéka van. S ez az: ha Ducros tábor­
nok ünnepélyesen hitet tesz rá, hogy megbuktatja. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

Nemo. Az egyik megkésett, a másik meg rendes tudósítónk 
jogába vág. Egyébkint telik öntől s azért kérjük, ne riadjon meg 
attól, hogy ez egyszer nem éltünk küldeményével. — , ,A bécsi 
k r a c h " . Rozsdás élczelés, katasztrófáravaló rímekkel. — Pristal-
dus. Végzetes találkozás. Már szedésben volt a mienk, midőn az 
öné megjött. De egyet-mást kiböngésztünk belőle s a nemzetgazda­
sági czikket közölni is fogjuk. — Tén Széke ly poéta. Majd a csön­
desebb savanyú-uborka idényben. Akkor jó hűsítő lesz. — Sanyi -
Táry . Hogy a szerelmes concionator a tűzről pattant hölgyecské-
nek a minoriták zárdájában kis boltocskát szerzett, azt jól tevé, 
mert hiszen azért szerzetes. S hogy imádja őt, mutatja kegyes 
voltát és keresztényi szerelmét. Nem kell rágalmazni. — LUiomli. 
Noha kissé nagyon felekezeti, de a jövő számban mégis közöljük 
— talán, 

K^achok és rendek ! 
Ne szépítsük a dolgot 

— belénk ütött a rozsda. 
Nem csak őseinknek régi 

kardját, de a tegnapi neine-
S f k uj czimerét is marja. 

De az ilyen concurren-
tia nem csüggeszt engem. Én 
visszamarok. 

Az actia bukott — j ö j ­
jön az actio. 

Nincs banké ? — Van Jankó ! 
Nincs buzaszeni ? — Vau borsszem ! 
Semmitől se tarts, magyarom ! Szűkben bő­

ben hived vagyok. Megosztom veled amim van s 
gondold meg, hogy bukhátik bank és kormány, 
bukhatik angyal és párt, bukhatik kőmives és szín­
darab — de áll a Borsszem Jankó. 

Kapaszkodjál belém, hogy el ne essem. 

Borsszem Jankó, m. p. 

A .Borsszem Jankó" á r a : évnegyedre 2 f r t , 
félévre 4 frt. Az előfizetésre, könnyebbség okáért, 
a postai utalványokat ajánljuk. 

Budapest, 1873 jun. 14. 

Tisztelettel 

A „Borsszem Janiké" kiadóhivatala 
bálvány-utcza 9. 

Tulaidonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. (bálvány-utcza 9. sz.) 



1 és 2 írtért. 

Útitáskák, finom chagrin-bőrből vagy waterproofból . . . . csak 2 
Utazóbőröndök, Waterproof , ' 2 
Utazó-rouleau-k, férfiak és nők számára 1 fit, különösen finomul kiállítva 2 
Utazó-plaidtáskák, nők és gyermekek számára, átvetők . . . csak 1 
Utazó-plaidszijak, úgynevezett biztonsági aczélbetóttel finoman kiállítva 1 
Utazó-raktárok, dohányzók részéről nélkülözhetlen finom borjubőrből, 

átvetőszijjal 50 drb szivarnak való csak 2 
Utazókalapok, diszes formával különféle színekben potomárért. „ 1 
Utazókalapok félselyemből különféle színekben potomárért . . „ 2 
Nyánkalapok; legújabb forma, különféle színekben szövetből 1 frt, 

félselyemből csak 2 
(Ezen kalapok nnicumot képeznek, könnyük, szépek, tartósak és olcsók ) 

Dohányzó-készletek bőrtokban, tartalmaznak egy török pipát és szét­
szedhető szart csak 2 

Dohányzó-készletek bőrtokban, tartalmazva tajtékpipát, tajték szivar­
szipkát és dohányzacskót csak 2 

Uj-tajtékáruk, ós pedig: szivarszipkák és pipák, százféle alakban 1 
Uj-tajték pipák német és magyar alakban, szárral és bojttal 1 fit, 

finom csak 2 
Necessaire-ek, varró-, fésű-, iró-készletek stb. csak 1 frt, különösen 

finomul kiállítva csak 2 
Nőtáskák bronce vagy aczél ivezettel különféle színekben és alakban 2 
Nőtáskák aczél ivezettel és előtáskával különféle színekben és alakban 2 
Kis nőtáskák ezerféle mintákban diszes választékban 1 frt, a legdí­

szesebbek . csak 2 
Pónztárczák gyöngyházból, szines érczből, selyemből. . . . „ 2 
Pónztárczák bagaria-, borjúfóka- vagy krokodilbőrből . . . „ 2 
Szivartárczák, levóltárczák, tiszti- és patenttárczák nagy választék­

ban finom bőrből, dbkint 1 frt, ugyanilyenek a legfino­
mabb kiállításban , . . csak 2 

Tabatiére-ek, teralit, pakfongból v. bőrből 1 frt, igen finomak „ 2 
Zene- és Írómappák fölszereléssel v. anélkül és zárral 1 frt, igen fin. 2 

frt. S Porczellán-készletek gyermekek számára, diszes cartonokban 1 frt, fino­
mabbak és nagyobbak csak 

Tollkések 2, 3 ós 4 pengével, dugaszhuzóval v. ollóval . . csak 
Tollkések 2, 3 és 4 pengével tajok-, gyöugyház vagy elefántcsont-

hüvelylyel, ollóval csak 
Készletek nők számára, broche és fülbevalók, óriási választékban 1 és 
Készletek férfiak számára, 3 chemisette-, 2 kézelő- és 1 gallérgomb 

gyöngyház vagy tajokból csak 1 „ 
Illatszerek, Éau de Cologne, Eau de Princesse, Eau de Lavande, egy 

üvegcsével 1 frt, legfinomabb csak 2 „ 
(Illatszerek Ess-Bouquet,kunkor, rezeda, Violet de Parme, Ylang-Ylangjokey^klub stb. ilattal.) 
Látcsövek, jeles minőségűek,bőrrel bevonva, bámulatos olcsó árért dbkint 
Tömmutató- (Síereoscop) szekrények igen nagy választékban, palisanderfából 2 
Tömmutató-képek, bécsi látványosságok, 1873-ki közkiallitás 12 db 

1 frt, igen finomak 12 db csak 2 
Fényképek gyönyörű bécsi látványosságok, színezett cancan-képek stb. 

8 drbonkint csak 1 
Mikroforok, minden fényképhez alkalmas, finom kristályüveggel 1 frt, 

finomabbak és nagyobbak csak 2 
Távcsövek jeles üvegekkel és meghosszabbithatással csak 1 frt, dup­

laköszörült üvegekkel csak 2 
Albumok 25, 50 és 100 kép számára, nagyszerű választékban 1 frt és 2 
Legyezők, sálon, bál és színházba valók, díszesek és finomak 1 frt, 

különösen szépek és díszesek csak 2 
Készletek — fogkefe, körömkefe, körömráspoly .és nyelvvakaró. „ 1 
Készletek, tartalmazva teljes evőeszközöket a legfin. pakfongból „ 2 
Bábuk porczellánfejjel, hajjal és fejkötővel különböző kiállítás és 

nagyság szerint csak 1 
Bábuk porczellánfejjel, hajjal ós fejkötővel, mozogható szemekkel „ 2 
Eajzeszközök és festékszekrények 1 frt, finomabbak és nagyobbak 2 
Sétapálczák és botok, gazdag választékban 1 frt jávai, 
Napernyők különféle színekben és alakokban . . . 
Esernyők egyenes fogóval 1 frt, hajlott fogóval . . 

a bécsi 1873-iki k ö z k i á l l i t a s r ó l . 

frt 

finomak 
csál 

Ezer meg ezer e m l é k t á r g y 
Levélben vagy táviratilag tett megrendelések mindenkor pontosan és jól végrehajtatnak 

Nem tetsző tárgyak 8 nap alatt kicseréltetnek vagy visszaküldetnek. 
Csomagolásért postai küldeményeknél bélyeggel együtt, csak 10 krajczár számíttatik. 

Levelek és sürgönyök: 

FORINTOS Á K U C S A R N O K , Bécs . A> 

/ 



F O R I N T O S Á R U O S A R N O L I . 

: -11 1 •: 
^ - » B A 7 Á R 

osztr. ért. az ára a forintos árucsarnok I. 
számú termében lévő bármily, még a legszebb áru-
czikknek is; ezen terem az áruczikkek választé­

kosságára és szépségére nézve páratlan. 

osztr. ért. az ára a II. számú teremben levő leg­
díszesebb tárgynak is; ezen teremben bámulatos vá- í 
laszték által a legfinomabb izlés kielégítéséről is 1

 f>J W 
van gondoskodva. 

Mindenki jöjjön, lásson es bámuljon! 

BECS, jfraterstraise 6 6 . 

A részletes árjegyzéket lásd a megelőző oldalon. 
Pest-bécsi irodalmi és művészeti intézet Deutsch testvérek. 




